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Nisibin 27 Hymn 
 

To the distinct Physician, my Lord, that He may 
hew members, because they are not of aid to him. 
That again, He may fasten him in his place. For You 
are, O my Lord, both trees of God. 

ܪܝ   ܐ ܡܐ ܣܝܐܐ ܦܫܺܝܩܐ
ܐ
ܶ̈ܕܢ   .ܠܳ

ܡ   ܘܩ ܠܗܰܕܐ ̣ܽ  . ܐܦܣ 
ܐ
ܢܶ̈  ܠܳ  ܕ 

ܗܢܐ ܕܺܐ  ܠ 
ܐ
ܘܒ ܢ  . ܠܳ

̣ܽ
ܒܕܬ ܝ ܒܰܐܬܩ  ܗܥܝܺܘܗ  ܪܝ  . ܪ  ܟ̥ ܡܐ

ܠܐ

ܢ  ܢܗ 
ܰ
ܪ̈ܬ
ܰ
ܐ ܐܰܢ ܬ̊܀ ܕܺܐܢ ܠܐ . ܬ ܗܐ

ܐ
 ܕܰܐܠ

Response: Hear the sound of my shout [and of] my 
children. ܐ ܘܢܝܺܬܐ ܰܥ : ܥ̣ܽ  ܬܝ  ܢ ܠܰܝܰܝ܀ܩܐܠ ܓ̊ܐ ܫܡ 
For twelve years the physicians put the 
hemorrhaging woman to shame; they had put to 
shame and had not assisted. If they had healed, it 
is shame, how much indeed that they had not 
healed. 

ܪ̈
ܰ
ܢ  ܘܰܥܣܰܶ̈ܪܫܢܝܰ ܐܐ ܬ
 
ܝ̣ܽܶ̈. ܬ ܣܰܶ̈ܘ ܐ ܦܰܪܣ 

ܐ
ܐܘܗ̇ ܐ

ܐ
ܝ̇ . ܬ ܠܶ̈ܗܐ

ܗ̇  ܐ ܕܰܕܡܐ
ܐ
ܶ̈ܝܰܪܘ. ܐܰܢ ܬܬ  ܥ ܰ

ܐ
ܝܶ̈ܘ ܘܠܳ ܺ ܝܶ̈ܘ . ܦܰܪܣ  ܺ ܶ̈ܘ ܐܰܣ 

̣ܽ ܐܠ 

ܘ   ܐ ܟ̥ܺ ܟ̊ . ܨܰܥܪܰܐ ܗ  ܝܘ܀ ܝܬ̥ ܡܐ ܺ  ܐܰܣ 
ܐ
 ܕܠܳ

As much as they had put her to shame, You 
covered and healed her. She veiled herself and 
came near Your garment and not Your body, 
clothing covering all. He became a physician for 
her. 

ܢ̣ܽܶ̈ܶ̈ܘ  ܟ̊  ܝ̣ܽܶ̈ܶ̈ܘܗ̇ ܗ  ܶ̈ܶ̈ܐ ܕܦܰܪܣ  ܟܰ ̊ . ܢܡܐ ܶ̈ܶ̈ܝܬܐ̊  ܦܶ̈ܶ̈ܬ̊ ܢ  ܺ . ܗ̇ ܘܰܐܣ 

ܪܒܰܶ̈ܶ̈ܬ ̥  ܦܶ̈ܶ̈ܝܰܬ ̥ ܩ   ܰ ܐܬܚ  ܟ̥ . ܕ  ܶ̈ܶ̈ܘܫܡܐ ̥  ܠ̥̣ܽܽ
ܐ
̥  ܘܠܳ . ܠܢܚܰܶ̈ܶ̈ܬܐ

ܐ ܡ̇ܢܟܰ ̊ ܠܒ̣ܽ  ܗ̇܀. ܦ ܟ ̣ܽ̊ ܘܫܐ ܐ ܠܐ ܐ ܘ  ܐ ܗ  ܐ ܣܝܐܐ ܗܘ 
ܐ
 ܐ

How much more indeed will You chasten Your 
Church, O my Lord, for behold she was despised. 
That even passers-by turned and saw her shame. 
You chastened the transgressing, and You put to 
shame Your betrothed. 

ܐ ܟ̥ܺ ܟ̊  ܟܰ ̊  ܝܬ̥ ܡܐ ܪܝ  ܬܢ   ̥ . ܦ ܡܐ
ܐ
ܐ ܙ   ܠܥܝܺ ܬ ܶ̈ܕܗܐ ܐܦ . ܬ ̥ ܠ ܰ ܕܐ

ܘܪܚܐ 
̣ܽ
ܒܪܰܝ ܐ ܗ̇ . ܐܥ ܐ ܶ̈ܘܰܘ ܨܰܥܶ̈ܪܐ ܛܺܝܶ̈ܘ ܚ  ܶ̈ .ܐܰܣ  ܐ ܠܥܐܒ̣ܽ

ܐ
ܘܪܬ

ܟܰ ̊   ̥ ܘܠܰܡܟ̥ܺ . ܦܬ̊ ܢ 
ܐ
ܝ̊ܬ܀ ܝܪܬ ܺ  ܦܰܪܣ 

Also, no duration of my affliction is comparable to 
that duration; six years, half of her years. Heal new 
pain that You had healed of old. 

ܚ    ܦܐ
ܐ
ܦ ܠܳ
ܐ
ܐܢ̣ܽܶ̈ܘ ̥  ܡ̇ ܐ ܶ̈ܘܬܝ  ܠܶ̈ܗܰܘ̇ ܢ̣ܽܶ̈ܘ ̥ . ܪܐ ܐܕܰܡܚ̣ܽ . ܪܐ

ܬ̥  ܬ̥  ܒܰܪ  ܢܶ̈ܗ̇  ܫ 
 
ܝܬ
ܺ
ܶ̈. ܫܢܝܺ   ܐ ܠ̥̣ܽܽ̊ ܝ̇ ܫܢ ܝ ܶ̈ ܘܬ̥ ܦ  . ܗ̇ ܕܗܐ

ܐ ܕܰܚܟ̊ܺ  ܬ̥ ܐܒܐ ܐ  ܝ  ܝܬ̊ . ܐܐܰܣ  ܺ ܐ܀ ܕܰܐܣ   ܥܰܬܺܢܩܐ
And even if I am a bit hated, You let go and left me 
alone. Why do You hate, O my Lord, him who 
neglected his impious wife? Have pity on my 
detestability, and teach us to love His wife. 

ܐܢ ܐܣ̇  ܘ   .ܢܶ̈   ܬܐ̊ ܘܰܫܒܰܩ   ܠܶ̈ܬ̊ ܐܰܪܫ    .ܩܰܠܺܝܶ̈ܠ ܬܰܢܝܺܬ̊ ܕ 

̈ܶ̈ܶ ܶ̈ܶ̈ܟ̥  ܣܢ ܶ̈ܶ̈ܐ  ܐܰܢܟܰ̊ ܶ̈ܶ̈ܪܝ   ܠܐ ܶ̈ܶ̈ .ܡܐ ܐ ܗ ܛܕܫ 
 
 .ܕܣܰܢܝܐܶ̈ܶ̈ܐ ܐܰܢ ܶ̈ܶ̈ܬܬ

  ܡܪܚ ܰ  ܣܰܢܝ̣ܽܘܬܝ  
 
ܚܰ   ܦܘܰܐܠ  ܬ̥  ܒܕܢ   ܗ܀ܙܘܰ  ̊  ܠܒܰܪ 
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The night that she became detestable, You made 
her pleasing. Her eyes were weak, and her children 
were much fair. I, O my Lord, who am fair, my 
children rebuke me. 

ܝܐܐ
ܺ
ܐ ܗ   ܕܣܰܢܝܐܐ ܠܺ ܘ   ܐܰܢ ܬ̊  .ܬ ̥ ܘ  ̣ܽ ̊ ܕܰܐܫ   ܗ 

ܐ
 ܥܰܝ ܢ ܝܶ̈ܗ̇  .ܗ̇ ܦܰܪܬ

ܶ̈ܶ̈ ܣܺ ܢܰ  ܢܶ̈ܶ̈ܗ̇  .ܝܘ  ܰ ܗ   ܝ ܣܐ ܐ ܘܢ ܠܰܝ  ܘ ܰ  ܢܶ̈ܶ̈ ܦ  ܶ̈ܶ̈ܒ ܘܗ 
  .ܛܐ

 ܢܐ ܐ  

ܪܝ   ܢ݂ܐ  ܐܕܦܰܐܢܐ  ܡܐ ܢ   ܢ ܠܰܝܰܝ ܐ   ܠܺ ܀ ܝ ܡ̥̥̇ܰܽ
You alone and Your mother, more than all, are 
very fair. There is no blemish on You, O my Lord, 
and no spots on Your mother. From among both 
fairness, who do my children resemble? 

ܘ   ܐܰܢ ܬ̊  ̣ܽ ܘܕ ܗ  ܟ̥  ܒܰܠܚ̣ܽ ܐܡܐ ܐ ܟ ̣ܽ̊   ܕܡ    .ܘ   ܐ   ܢ   ܦ 
ܘ   ܢܢ ܬ̣ܽ

ܶ̈ܶ̈ܒ ܶ̈ܶ̈ܐ .ܛܐ ܘܡܐ ܶ̈ܶ̈ܟ̥  ܕܡ̣ܽ ܶ̈ܶ̈ܪܝ   ܒܐ   ܡܐ
ܐ
ܝܬ̥  ܠܳ
ܺ
  .ܐ

ܐ
ܶ̈ܶ̈ ܘܠܳ ܐܟ̣̥ܽ ܬܐ

 ܘܬܡ ܐ

ܟ̥  ܐܡܐ ܝܬ̥   ܡ    .ܒ   ܠܡܰܶ̈  ܢ ܠܰܶ̈ܝܰܝ .ܫ̣ܽܶ̈ܘܦܪܺܢ  ܢܶ̈ ܪ̈  ܬ ܒ 

ܡ     ܝ ܀ܕܐ
Your Father when He carried away the detestable 
assembly, that committed fornication with that 
calf; and upon that her offspring sinned, that is to 
say, in its type, is the alienated marked. 

ܘ  
ܶ̈  ̥ ܐܰܒ̣ܽ ܶ̈ܗ̇ ܫܰܩ   ܝܟܰ̊ ܐܠܰܟ̥  .ܠܐ ̣ܽܶ̈ܘܫܬܐ ܐ ܢ ܶ̈ .ܣܢܶܺ̈ܝܬܐ  ܝܰܬ ̥ ܕܙܰܢ 

̥̥ܽ  ܒܗܰܘ̇   ܥ 
ܐ
ܗ̇  ܐܣܢ ܶ̈ ܗܰܘ̇  ܘܥܰܠ .ܠܳ  ܐܡܰܶ̈ܬ̥ ܕܟ ̥  .ܢܠܰܶ̈ܝܐ

ܗ ܘ   ܒܛ̣ܽܘܦܣ  ܢܐܐ܀ܕܢ̣ܽܘܟ̥  ܛܒܺܝܥܝܺ  .ܗ̣ܽ  ܪܐ
For behold, with His sign, whom the faithful 
invoke; whom Moses and the prophets invoked at 
all times; You, O my Lord, know what they had 
worked through You. 

ܐ ̥  ܗܐ ܙ ܗ ܝܶ̈ܶ̈ܪ   ܘ   ܒܶ̈ܶ̈ܪܐ ܢ ܶ̈ܶ̈ ܗ̣ܽ
ܪ  ܐ  ܕܩܐ ܶ̈ܶ̈ܐ .ܠܫܰܪܺܢܶ̈ܶ̈ܪ   ܠܡ̣ܽܘܫ 

ܶ̈ܪܝ   ܐܰܢ ܶ̈ܬ̊  . ܢܝܺ ܶ̈ܙܰܒ ܒܶ̈  ̣̥ܽ  ܪܰܘܕܰܩ   .ܐܝ   ܘܠܰܢܒܺ  ܶ̈ ܡܐ
 ܝܰܥܢ̇ܐ

ܢܐܐ. ܐܰܢ ܬ̊  ܘ ܰ  ܒܰܝܘܥ   ܡܐ ܟ̥܀ ܘܗ 
 ܒܐ

A messenger espoused me, the pure Virgin, to You 
my Lord. I hated the calf of my fathers, O my Lord, 
and I loved You. Let not my children wound the 
sheep of their brothers. 

ܐ ܟ̥  ܫܠܺܝܚܐ ܪܝ   ܠܐ ܐ .ܪܰܢ   ܟ̥ ܡ ܰ  ܡܐ ܘܠܶ̈ܬܐ ܶ̈ ܠܰܒܬ̣ܽ ܐܕܟ̥ܺ  .ܝܬܐ

 ̥̥ܽ  ܥ 
ܐ
ܪܝ   ܢܝܺܬ̥ ܣ̇  .ܝܗ ܰ ܕܰܐܒܐ  ܠܳ   ܡܐ

  .ܒܬܐ ̥ ܘܰܐܚ̇ 
ܐ
 ܪ̣ܽܘܢܢܝܰܩ   ܠܳ

ܐ .ܢ ܠܰܝܰܝ ܪܒ  ܘ   ܥ   ܢ܀ܠܰܳܚܰܝ ܗ̣ܽ
By the Lamb, who was judged and did not speak; 
was sacrificed and did not complain; was crucified 
and did not murmur. And who lived again, working 
to save them, His killers. 

ܐ  ܡ ̥  ܡܪܐ
 
ܢ̣ܽܘ   ܐ

 
ܐܬܕܺܢ ܶ̈ .ܢܐ    ܕ 

ܐ
  ܘܠܳ

 
ܬܢ   .ܡܰܶ̈  

 
ܶ̈ܐ   ܣܟ ̥

ܐ
 ܘܠܳ

  ̊   . ܒ̥ܰܽ 
ܙܕܩ  
 
  ܦܐ

ܐ
ܶ̈ ܘܠܳ ܶ̈ܚܕܰ ܘ . ܪܰܛ  

ܐ   ܦܰܶ̈ܟ̥ ܗ   ܐܝ 
̇
 ܐ
ܐ
ܶ̈ .ܠܳ  ܐܕܢܚܰ  

ܘܠܰܘܗ  
ܛ̣ܽ
 ܝ܀ܠܩ ܐ

Adam did not begat you, for he dared wrongly; 
and his son unlawfully, in vain, killed his brother. 
You are the sons of the Spirit, and children, sons of 

ܕܐ  ܠܰܘ
ܐ
ܶ̈ܐܰܘ   ܡܐ ܝܟ̣̥ܽ ܶ̈ .ܢܘ  ܠ    ܪܰܚܕܰܐܡ 

ܐ
ܶ̈ܐ ܕܠܳ ܕܩܐ ܗ .ܒܘ   ܘܰܒܶ̈ܪ 
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water. 
 
ܐ
ܶ̈ܶ̈ .ܐܒܝܺܢܢܐܶ̈ܶ̈ ܕܠܳ ̊ ܶ̈ܶ̈  ܡ̥ܰܽܐ ܶ̈ܶ̈ܘܗ  ܠܳܰ  ܛܰ ܩ  ܶ̈ܶ̈ ܒܢܝܰ ܐܶ̈ܶ̈ܐ .ܝܚ̣ܽ  ܐܕܪ̣ܽܘܚܐ

ܘ   ܐ .ܢܐܰܢ ܬ̣ܽ ܰ ܒ ܘܢ ܠܰܝ   ܐ܀ܝ ܐ ܡܰ   ܢ 
I will tell you also of Mine, who stoned Me and I 
was not incensed; they crucified Me and I did not 
revile; they inflamed me and I did not curse. 
Imitate Him your Lord, and emulate your mother. 

 
ܺ
ܦ ܢܘ  ܠܟ̣̥ܽ  ܪܡ ܰ ܐ

ܐ
̣ܽܶ̈ܕܪܰ ̥  .ܕܺܢܠܶ̈    ܐ   ܘܢ   ܡ 

ܐ
ܶ̈ ܘܠܳ ̥ ̇
ܬ̥ ܪ   .ܘ 

ܘܢ   ܙܩܰ  
  ܦ̣ܽ

ܐ
  ܝ̣ܽܘܢܶ̈   ܐܰܘܩ   .ܝܬ̥ ܨܰܚ ܺ  ܘܠܳ

ܐ
ܶ̈ ܘܠܳ ܛ    ܠܶ̈ܗܰܘ̇  .ܬ̥ ܠܐ

ܪܟ̣̥ܽ  ܡܟ̣̥ܽ ܘܰ  .ܘܡ ܰ ܕܰ  ܢܘ  ܡܐ
 
 ܪܰܘ܀ܡ ܰ  ܢܘ  ܠܳ

Offspring of snakes, are they called the sons of 
man. Not by their natural dispositions, but by their 
deeds. For the bitterness of freedom surpasses the 
viper. 

ܐ ܐ ܢܠܰܶ̈ܶ̈ܶ̈ܝܐ
ܐ
ܬ ܶ̈ܶ̈ܶ̈ܘܰܘܐ ܬܩ   .ܕܰܚ 
 
ܶ̈ܶ̈ܶ̈ܐ  ܢ ܶܰ̈ܶ̈ܶ̈ܒ ܪܺܢܶ̈ܶ̈ܶ̈ܘܐ ܢܐܫܐ   .ܐ 

ܐ
ܐ ܗ   ܠܳ  ܐܘ 

ܘ  ܒܰܟ̥    .ܢܝ ܐܢܝܰܶ̈ܶ̈ܶ̈ܗ̣ܽ
ܐ
ܠܳ
 
ܘ  ܒܰܥ ܒܐ  ܐ ܠ̇  .ܢܝܰܢܶ̈ܶ̈ܶ̈ܗ̣ܽ ܶ̈ܶ̈ܶ̈ܐܕܥܐ ܝ   ܒܐ  ܗ 

ܐܟ ̥  ܗ̇ . ܝܢܐ ܠܝܐ
ܐ
ܪܬ ܐ܀ ܡ 

ܐ
 ܕܚܺܐܪ̣ܽܘܬ

Thus also, gods, are they called the sons of man. 
Not in essence, but by grace. For to you is kinship, I 
made for you with her. 

̈ܶ̈ܶ ܟ̥ܰ ܦ  ܗܐ
ܐ
ܐ ܐ ܶ̈ܶ̈ܗ  

ܐ
ܬܩ   ܐܰܠ

 
ܶ̈ܶ̈ܐ  ܒܢ ܶܰ̈ܶ̈ ܪܺܢܶ̈ܶ̈ܘܐ ܢܐܫܐ   .ܐ 

ܐ
ܐ ܗ   ܠܳ  ܐܘ 

ܐ
ܐ
ܘܬ
̣ܽ
  .ܒܺܐܝܬ

ܐ
ܠܳ
 
ܐ ܐ

ܐ
ܶ̈ܘܬ ܶ̈ .ܒܛܰܝܒ̣ܽ ܢܶ̈  ܢܘ  ܠܟ̣̥ܽ ܐ ܕ 

ܐ
̣ܽܶ̈ܘܬ    .ܐ ܚܝܐܢ

ܗ̇܀ ܢܘ  ܠܟ̣ܽ   ܬ̥ ܒܝ  ܥ     ܥܰܡܐ
Wondrous is He, that God connected Himself to 
you. And you cut her off from you, His kinship. 
That even if indeed He is a creature, you are 
connected to Him, the Servant. 

ܗܪܰܐ
 
ܘ   ܬ ܐ ܗ  ܗܐ

ܐ
ܗ .ܕܰܐܠ ܘ   . ܚܰܝ    ܢܘ  ܠܟ̣̥ܽ  ܢܦܰܫ   ܢܘܰܐܢ ܶ̈ܬ̣ܽ

ܘܢܐܗ̇ ܦܣ ܰ  ܗ ܢܘ  ܢܟ̣̥ܽ ܡ    .ܩܬ̣ܽ
 
̣ܽܘܬ ܐܢܶ̈ܗ̣ܽ  .ܐ ܚܝܐܢ  ܕܰܒܶ̈ܪܺܝܬܐܰ ܘ  ܕ 

ܘ   ܘ   ܒܝܰܐܠܥܰ  .ܝܪ  ̊  ܗ    ܗ 
 
ܰ ܐ ܘܢ܀ܬܚܰܝ   ܢܬ̣ܽ

To You be praise, O my God. That not with 
creatures You made us kinship, but with You, of 
Yours. O Lord of all creations, glory be to Your 
intimacy. 

ܶ̈ܶ̈ܟ̥  ܫ   ܠܐ
 
ܶ̈ܶ̈ ܬ ܶ̈ܶ̈ܗܝ   ܒܚܐ

ܐ
  .ܐܰܠ

ܐ
ܐ ܗ   ܕܠܳ ܐ ܥܰܶ̈ܶ̈ܡ ܐܘ 

ܐ ܶ̈ܶ̈ܪܝܬܐ  .ܒ 

ܐ ܠܰ  ܒܰܝܬ̊ ܥ  
ܐ
̣ܽܘܬ   .ܐ ܚܝܐܢ

ܐ
ܠܳ
 
ܟ̥  ܐ ܟ̥  ܥܰܡܐ ܐ .ܕܺܢܠܐ ܶ̈ܪܐ  ܕܟ ̣̥ܽ  ܡܐ

ܪܢܐ  ܐ. ܒ  ܢܐܟ̥܀ ܫ̣ܽܘܒܚܐ ܘܠܛܐ  ܠܚ̣ܽ
However, is it not a marvel now if creatures are 
connecting as one, by the one only Service. 
Blessed is He, the Lord of His servants. He desired 
that they may be His near of kin. 

ܐ ܝܶ̈ܶ̈ܶ̈ܪ  ̊  ܠܰܶ̈ܶ̈ܶ̈ܘ
ܐ
ܶ̈ܶ̈ܶ̈ܘܪܬ ܕܡ̣ܽ

 
ܝ   ܬ ܢ .ܗ 

 
ܐ ܘ  ܗ̣ܽ  ܐ

ܐ ܶ̈ܶ̈ܶ̈ܪܝܬܐ  .ܕܒ 

ܬܚܰܝ   ܐ .ܚܰܶ̈ܝܐܰܟ̥   ܢܐ ܡ   ܝ   ܕܰܚܶ̈ܝܐ ܐ ܗ 
ܐ
ܘ   ܒܪܺܢܶ̈ܟ̥  .ܥܰܒܶ̈ܝ̣ܽܘܬ ̣ܽ  ܗ 

ܐ ܪܐ ܝ ܡܐ ܝܰܘܗ 
ܝ .ܕܥܰܒ  ܢܘܰܗ 

ܐ  ܨ ܐ ܚܝ ܐ ܘܢ܀ܕܢ ܗ   ܒܐ  ܘ̣ܽ
 


